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HMedininiinuii anaiiz jexcemu «PERSUASION»

CratTio npucBsueHo nediHinifHOMY aHamizy JeKceMH «PEersuasiony B aHIUIHCHKiH MOBI. 3MomenboBaHO Aedi-
HIIIIHY CTPYKTYpY JIEKCEMH, IO JAJI0 MOKIIMBICTh BHOKPEMHUTH 11 JOMIHAHTHHUH Ta TepuepiiHuN CKIIQTHUKA 3aBIIs-
ku koprycaomy — British National Corpus (BNC), Brigham Young University—British National Corpus (BUY-BNC) i
Corpus Of Contemporary American (COCA) — anaitisy iMEHHHKOBHX JICKCEM Ha TO3HAYEHHS «persuasiony. Haseneno
MOKa3HUKH YaCTOTHOCTI JIEKCEM Ha MO3HAYCHHS «PEersuasiony y pisHuX jkaHpax aHTTiHCbKOT MOBH.

KarouoBi caoBa: nexcema, nediHiumiiHMNA aHali3, CTPyKTypa 3HAuU€HHs, 4YacTOTa, KOTHITUBHA CEMaHTHKa,
MOBHMH KOPITYC.

IlocTanoBka HayKkoBoOi mpo0JeMu Ta ii 3HaYeHHs. JIIHTBOKOTHITHBICTHKA € YaCTHHOIO KOTHITHBHHX
HayK (KOTHITUBHOI IcUXoJorii, ¢inocodii, MHTBICTHKN Ta KiIOEPHETHKN), SIKUX 00’ €THYE CIUTHHE 3aBIAHHS
MOSICHUTH TIpOIiecy opraHizalii Ta QyHKIiOHyBaHHs JIIOACHKOI KOTHINiI. KOrHITHBHA ceMaHTHKa SIK HAMIPSIM
KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH JOCIIJDKYE MEHTaJIbHI acleKTH sBHI CeMaHTUKU. MoHika ®pinpix Ppizens
TPaKTy€e KOTHIIIO K «MEHTaIbHY CHCTEMY 3HaHb» [5, c. 10], CyKymHICTh yCiX NCUXIYHHUX CTPYKTYp i Ipo-
LEeAyp, BIACTUBUX JIIOAWHI. 3HAHHS TPO CBIT 30€piraroThCs B HAMIM «KOTHIIID» y BUTISAI KOHIIETITIB.
KoHrenT «persuasiony mpeacTaBieH il JOMiHAHTHOO JIEKCEMOIO «Persuasion» B aHIIiHChKil MOBI.

AKTyaJbHICTh JIOCIIDKEHHS BH3HAYAETHCA IMOTPEOOI0 PO3POOKH JIEKCHYHOI Ta (DYHKIIOHAIHHOI
CEMaHTHKH MOBHUX OJTMHHMIIb, K1 BepOalli3yIoTh 3a3HaYEeHUI KOHIICTIT.

MeTta Hamoro MOCTIHKEHHS — AediHIiHHUN aHami3 JeKCeMH «Persuasiony» y cucremMi MOBH Ta
CTPYKTYpi IUCKYpCY.

Jnst mporo moTpioHO:

— BUOKPEMHUTH JICKCEMH 31 CIIIBHUM KOMIIOHEHTOM «[Persuasiony;

— npoBecTH AeiHILiHHUN aHaTi3 3HAYCHHS JICKCEMHU «Persuasiony;

— MOPIBHATH Ta MPOBECTH KUIBKICHUIT aHai3 JICKCEM Ha MO3HAYCHHS «Persuasiony, 3apeecTpoBaHUX Y
moBHuX kopiycax BYU-BNC, BNC ta COCA.

IIpenMeToM IOCIIIKEHHS CIYTYIOTh JISKCHKO-CEMaHTHYHI Ta ()YHKI[IOHaJbHO-CEMAaHTUYHI 3B’S3KH
cknaguukis JICIT «persuasiony y ciucteMi MOBH Ta CTPYKTYpi THCKYpCY.

Marepiaa gocnimkennas — 10 TIyMauyHUX CIOBHUKIB 1 TPH KOPITYCH aHTIIIHCHKOT MOBH.

Bukian ocHOBHOro MaTepiajly Ta oOIrpyHTYBaHHSI OTPUMAHHUX pe3yJbTaTiB. AHali3 KOHIENTY, a
TAM O1JIbIIIe KOHIIENTOC(HEPH «IIePCya3uBHICTHY, CIIiJl pO3NOYMHATH 3 aHATI3y HOTO AediHilii, 110 JIeXKaTh B
OCHOBI ITOJAJIBIIIOTO 3HAYEHHS KOHLENTY «Iepcya3uBHicTh». Sk crBepaxye 0. H. Kapaynos y cBoiit npaui
«JIiHrBiCTHYHE KOHCTPYIOBaHHS i Te3aypyc MOBH», «IHBEpCis BIIHOCHH HaiiMeHyBaHHs, NpH SIKild JyMKa
pyxanacs 0 Bij cioBa 0 3HaueHHS (CHTHI(IKaTy), yTBOPIOE BIIHOCHHH IHTEPIPETYIOUOTO THITY, SIKi € JTyKe
ONMM3bKMMH 10 BiHOLIEHHS TOTOXHOCTI. [lOBiOMIISIIOYM TPO Te, IO O3HAYa€e CIOBO, MH HE TIJIbKH
TIOETHYEMO 3BYK 31 3MICTOM, ajie HiOM NMPHUPIBHIOEMO 3HAYEHHS CJIOBA J0 HOTO TIIyMadyeHHS 3a JJOIOMOTO0
iHImMX cniBy» [2, c. 278]. Tpakrytoun HaBeseHy Buine nyMky A. [1. babymkin y crarti «KoHuenTu pizHuX
TUTIB B JIGKCUII 1 ¢pazeornorii Ta MeToAMKa iX BUSBICHHS» 3a3Hayac: «SKOIo TpaBy Ta JIiBYy YaCTHHU
CJIOBHHKOBOI CTaTTi OJJHOMOBHOT'O TIIYMa4HOT'O CIIOBHMKA MO3HAYHMTH SIK MOSCHIOBAHE Ta MOSICHIOIOYE, TO B
izeari, mpaBa YacTWHA MTOBHHHA MiCTUTH TOW caMHil Habip ceM, 1o i mosicHroBaHe» [1, ¢. 53]. Cema/komrio-
HEHT Yy I[bOMY BHITQJIKy PO3TIISIAETHCS SIK eJIeMEHTapHa 3MICTOBHA OJMHHMIIS CEMEMH — «1JIETLHOTO YTBO-
PEHHSI», Ha MPOTHUBArYy JIEKCEMH — «MaTepiajibHOr0 yTBOpeHHs». OTXKe, BPaXxOBYIOUH iHBEPCiIO BiJHOCHH
HaiimenyBanHs, A. Il. baOymkin 3a3Hadae, MO «ieasibHA CYTHICTh KOHLENTY BJIOBIIOETHCS CIOBOM 1
OyOIoEeThes y Horo Bu3HadeHH» [1, ¢. 53-54]. BiamnosiaHo, y camMomy cloBi, i B ioro BepOanbHii nedinimii
(dIKCyeThCs Pe3y IbTaT JHOACHKOrO Mi3HAHHS, 1[0 JOBOAMTH MOTPEOy MpoBeaeHHs AepiHIIHHOTO aHaTi3Y.

SAx 3a3Hauae M. II. Kouepran, xKoHUENTH 3a3BHYall «IOCHIAXKYIOTHCS HA OCHOBI CIIONYy4yBaHOCTI,
MEPEeBaXHO NMPEIUKATHBHOI, piJmie — aTrpuOyTHUBHOI, KOMIUIEMEHTApHOI, a 1HKOJHM BPaxOBYIOTBHCSI Pi3HO-
MaHITHI IUPOKI MOBHI KOHTEKCTH ((OIBKIOPHI, XyI0XKHI, IyOiIUCTHYHI Ta iHII TBOpH)» [3, ¢. 25-26].
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Jns BU3HAYEHHS CTPYKTYpH 3HA4YCHHS JIEKCEMH «IIePCYa3HWBHICTHY» CIil TpoBeCTH ii aediHimiiHuH
aHami3, skuid Oa3yerbcss Ha JediHilil IMCHHHKOBOI JISKCEMH «Persuasiony, mpeacraBlieHid y ml/sTu
AHTTIHCHKUX Ta T’ ATH OpUTaHCHKHUX clOBHUKaX. OCHOBHI BHOpaHi jJekceMu Oyio 3aHeceHo B Tabnuio 1 ta
31CTaBJIEHO 3 BIANOBIAHUMHY CIIOBHUKAMHU.

Tabnuus 1
Jediniuiiinuii anasi3 JekceMn «Persuasion»
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persuading
5 the power to - + + + - - - - n ¥
persuade
an opinion held - - - + + - - - - B
6 | with complete
assurance
7 persuading + - - - + - - - - -
argument

VY pesynbrati npoBeaeHoro AediHIiiHOTO aHaNi3y OTPUMAaHO Taki pe3ylbTaTH: CKIAJO0BY JeQiHiliio
«the act of persuading» 3apeectpoBano y BocbMu crioBHHKaX i3 10, kommoneHT «particular type of belief» (6)
CTaHOBHTH Tiepiry nepudepiro, komrnoneHTH «the process of persuadingy» (4) Ta «the power to persuade» (4)
CKJIQJIAIOTh APYTy nepudepito, TpeTio mnepudepiro yrBoproroTh Taki komnoHenTr: «Set of beliefsy (3), «an
opinion held with complete assurance» (2), «a persuading argument» (2).

[MopiBHs#MO pe3ynbTaTh IediHIIIHHOrO aHamizy “persuasion” i3 4acTOTHICTIO BKHBAHHS JIECTIBHUX
JIeKCeM Ha To3Ha4YeHHs “persuasion” 3a momomoroto British National Corpus (3araibHuii 00CST CIIOBOBKH-
BaHb — 100 MtH cJ1iB). A Aaji mpoBeJeMO KUIbKICHHN aHai3 y)KMBaHHS JIIECIIBHUX JIGKCEM Ha IMO3HAYCHHS
«persuasiony y pi3Hux jkaHpax JucKypcy 3a MoBHHMH Koprycamu BYU-BNC — British English (100 mis.
cioBoBxuBanb) Ta COCA — American English (450 M ciiB) [4].

YacroTa BKHMBaHHS B pi3HUX perictpax 3a mMoBHHM Kopirycom BYU-BNC (British English): ma nepriomy
mici — «fiction» (17), 2 — «popular magazines» Tta «academic» (16), 3 — «newspaper» (11), 4 — «spoken” (10).
YacToTa CIIOBOBKHBAaHb y Pi3HUX perictpax 3a moBHuM Koprmycom COCA (American English): 3aranpha
KUTBKICTB CIIOBOBXHMBaHb — 404; Ha nepioMy Micti perictp — «popular magazines» (84), npyromy — «Spokeny
(83), Tperromy — «fictiony (79), «<newspaper» (79), «academicy» (79).

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOAATBIINX AOCHiTKeHb. OTxe, nediHimidHui (32 TIyMayHUMH CJIOB-
HHKaMH) Ta KitbKicHUI aHami3u (3a moBHuME Koprnycamu BYU-BNC ta COCA) kommoHeHTa Ha MO3Ha-
YeHHsI «PEersuasiony miaTBepanIIo, M0 JOMIHAHTHO JISKCEMOIO 3a3HAYEHOT0 KOHIICTITY BUCTYIIAE JIEKCeMa
«cause». 3a manumu jpociipkeHHs MoBHUX KoprnyciB BYU-BNC ta COCA 10MIHAHTHOIO JICKCEMOIO €
«makey, xoya KOMIIOHEHT «Cause» B il CTPYKTypi 3HaueHHsS MICTHThCS Ha mepudepii. Crpasa B TOMy, IO
OTpUMaHi pe3yJIbTaTh MOTPEOYIOTh AOCITIPKEHHS JISKCHYHOI Ta (DYHKIIIOHAIBHOT CEeMaHTHKH JiekceMu «Makey. LIst
PO301KHICTh Y JOMiHAHTHIH JIEKCEMi 1 3yMOBIIIOE MEPCHEKTHBY MOJANBLINX JOCTIHKEHb Y IIbOMY HAIIPSIMI.
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Bepennko Muxaui. Jlepuaunnonnsiii anamn3 gekcembl KPERSUASIONy. JlanHas cTaThs NOCBSAIICHA Te(u-
HUIOMOHHOMY aHAJINU3Y JIEKCEMbI «persuasion». AKTyalbHOCTh UCCIICOBAaHMS ONpENeNseTcss He0OOX0UMOCTBIO pa3pa-
OOTKHM JIEKCHYECKOI U (PyHKIIMOHAIBHON CEMaHTHKH SI3BIKOBBIX €IMHHUI], KOTOPbIE BEpOAIM3YIOTh YKa3aHHbIH KOHIIETIT.
Ilenpro IaHHOTO WCCIENOBaHMS SBIAETCS ACHUHHUIIMOHHBIA aHAIM3 JIEKCEMBI «persuasion», B CHUCTEME SI3bIKA H
CTpYKType Auckypca. Marepuain uccnenoBanus — 10 TONKOBBIX CJIOBapel M TPU KOpIyca aHIJIMHCKOro s3bika. CMo-
JIenmIpoBaHa AeUHUIMOHHAS CTPYKTYpa JICKCEMBI, YTO IO3BOJIMJIO BBIACIUTH IOMHHAHTHYIO W TepudephiHbIe
cocTaBsironMe Omaromapsi KOPIyCHOMY HCCIICMIOBAHUIO JIEKCEM [Uisi 00O3HaueHHs «Persuasion» B Bpuranckom
HarroHansHOM Kopiryce (BNC), Bapuante Bpuranckoro HanmonameHOro Kopmyca (BYU BNC), moaroroBneHHOM B
VYuusepcurere bpurema Slura u CoBpemeHHOM amepukaHckoMm aHrmiickoM kopmyce (COCA). IlpencraBieHbt
KOJINYECTBEHHBIE TIOKA3aTeNIN YKa3aHHBIX JIEKCEM B Pa3HBIX )KaHpPaX aHTIMHCKOTO SI3BIKA.

KoaroueBble cioBa: jekceMa, Ie(MHULMOHHBII aHAM3, CTPYKTYpa 3HAYEHHsI, YaCTOTa, KOTHUTHBHAS CEMaHTHKa,
SI3BIKOBOH KOPITYC.

Veren’ko Myhaylo. Definitional analysis of the lexeme «PERSUASION»._The present paper is a study of the
lexeme «persuasiony». The actuality of the given paper is determined by the need to develop the study of lexical and
functional semantics of linguistic units which verbalize the mentioned concept. The purpose of this research is
definitional analysis of the component «persuasiony», in the system of language and the structure of discourse. The
object of the research are lexical-semantic and functional components of semantic units of LSF «persuasion» in the
language system and the structure of discourse. The subject of the research — 10 dictionaries and 3 corpora of the
English language. The definition and its constituents are determined to reveal their status — dominant and periphery.
The quantitative features of the lexemes in different registers (genres) are given thanks to the various corpora: British
National Corpus (BNC), Brigham Youth University British National Corpus (BYU-BNC), and Corpus Of
Contemporary American (COCA) of the English language.

Key words: lexeme, definition analysis, meaning structure, frequency, cognitive semantics, language corpus.
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CTpyKTYypHO-CEeMaHTH4YHi 0CO0JIMBOCTI AaHIJIOMOBHMX BiliCbKOBUX 0MOGdpa3

Y craTTi mpencTaBIeHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI IapaMeTpH BiCBKOBHX OoMOdpa3 3 OTIALy Ha HEAOCTATHICTDH
BUBUYEHHS SBHIIA OMO(Ppa3ii y KOHTEKCTI CyYacHMX JIIHTBICTHYHHX TMapagurM. Bu3HaueHO JHIBICTUYHHMH cTraryc
omo¢pasii, HalluaCTOTHINII CTPYKTYypHI MOAemi BificbKOBHX oMo¢pa3 Ta iX CeMaHTUYHE HAIOBHEHHA. 3AIHCHEHO
CHCTEMHHUI OIMC 0COOJIMBOCTEN BHYTPIIIHBOI Opranizamii BificbkoBHX oMo(pa3 i3 3acTOCyBaHHSIM NPUHLUIY MOJE-
JIIOBAHHS CJIOBOCIIOIYYEHb Ha YaCTHHOMOBHOMY DiBHI Ta PO3MOJLI KiNBKICHOTO CIIiBBiAHONIEHHS OMO(]pa3HUX CIIO-
BOCTIOJTy4€Hb Pi3HUX KimaciB. OOrpyHTOBaHO KOMIUIEKC iHTpa- Ta €KCTPAJiHIBICTHYHHUX YMHHUKIB BificbKOBOT oMo(pasii.

KaiouoBi cioBa: omodpasis, BilicbkoBi oMo(pa3H, CIOBOCIIOIyYEHHs, CTPYKTYPHA MOJIEIb, AKPOHIMH.

ITocraHoBka HaykoBoOi mpoGjeMu Ta ii 3HaYeHHsl. KoMIUIeKCHHH MiAXix y Mexkax Cy4dacHOi cH-
CTeMHO-(YHKIIIOHANBbHOI MapagurMy JIiHTBICTUYHOTO 3HAHHS MO€AHYE BUBYEHHS CTPYKTYpHO-CEMaHTHY-
HUX, IParMaTHYHMX Ta CTHJIICTHYHHUX BJIACTUBOCTEH HOMIHATHBHUX OJMHUIL aHTIIHCHKOT MOBH.
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